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دهٔ نویسنده لزوماً نظر افغان جرمن آنلاین نمی یعق ، مسئوولیت متن و شکل بدوش نویسندۀ مضمون میباشد
 باشد 

 
 

 ۰۵/۲۰۲۴/ ۲۷            پښـتـو ژباړه: رحمت آریا 
 

 د پادشاه میلینډا 
 پوښتـنـې

 برخه  ۱۴

 

 

 د تقریظ پر ځای 

 يپوهنوال محمد رسول باور

 استاد  ېانګڅ  ېوهنتون د لرغونپوهنپد کابل 

 

اړلی دی. دا کتاب د یو  بپښتو ته ژ ېد انګلیسی ژب آریا رحمت  ښاغلي چې کتاب نوم دی  ــۀ، د هغېد پادشاه ملینډا پوښتن

هند او شا او خواسیمه او همدا ډول د  لرغونيپه    چېی  کــٻــږل  شمــٻــرهغو نامتو لرغونو زیرمو او شتمنیو  شمــٻــر

ل  شمــٻــرډاډمن اخځ په توګه    ۀ د یو  کېبرخو    عقیدتي او    دیني مهال په    ــۀد هغ  اً ، او خاصتتأریخلرغوني افغانستان په  

  ي کمبار  ېدلو له امله د زړه له کومٻـد بشپړ  ېچار  يفرهنګ–  يعلم  ېته د دې ستر  آریا  ښاغلي  ېی. تر ټولو وړاندکــٻــږ

لا دوه    مې   ېاو پاڼ  ېبرخ  شمــٻــر ، او یو  مې لوستل، وتر لاسه کړه  ې ل له لاریمد ای  مې  ي د دې کتاب سافت کاپ  .وایم

څانګی سره اړه   يکله یوې خوا دا اثر زما د مسل چېد دې لوستلو او یا دوه ځله لوستلو عامل دا دی  ځله هم ولوستلې،

  چې هیله کول    ئـې درلودی او ما    ـۀپخوا مو په پښتو ژبه ن  چېخوا په پښتو ژبه د دې اثر ارزښت دی   بلېاو له    لري

  آریا   چې په توګه وایم    ې یو ځل بیا د منن  . پوره کړه  آریا   ښاغلي لوستلی وای. زما هیله    دا کتاب درلودای او   مې  کېکاش

 ! ویاړم  ېد و او ربړڅپه ه !صاحب

 

د درنو    لريیا بل ډول تړاو   ۀزما له نظره د دې اثر سره په یو  چې د همدې اثر د تقریظ په بهانه غواړم دوو ټکو ته   

متنونه په خپله د هغو  يتأریخ شمــٻــر ؛ زیات متنونو ارزښت او د هغو ژباړل يتأریخلومړی : د  . لوستونکو پام واړوم

ړنیز  څـٻــ. د همدې  يکړ  ېنه والو ته وړاندیمخپلو اوسنیو    يغواړ  ئـې  يکړونــٻـڅ  ياوسن  چېکولای    ي س  ـۀ مدارکو بیان ن

د لیوالو کسانو اړتیا    چې  يکړ  ېنه والو ته وړاندیممتنونه په هغه ژبه خپلو    يتأریخ  چې  ياړ د  يکړونـٻـڅ  ،بنسټ له امله

یا   ېی متنونو د سموونتأریخد  کېونڅــٻــړ  شمــٻــرزیات    چېل دی م. همدا لایيواپوره او پوښتنو ته بشپړځواب و ېو

. که د يمتن د لوستلو اوګټی وړ ګرځو يتأریخاو د اضافاتو په بیانولو  ياو تعلیقاتو اړتیا وین يپر مهال د تحاش ېژباړن

  ي تأریخد    چې  يپه توګه یاد کړو د هغو ستونزو جاج به را ته مالوم س  ېی متن څخه یو باب او یا یوه پاڼه د بیلګتأریخ  ۀیو

+ 
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او   لريسره ورته والی   ېرشیف د یوې پاڼآمتن هره برخه د  ي تأریخد  ی.ورسره مخ د یکاو یا ژباړون یکمتنونو سمون

که   ي.کــٻــږسند په توګه کارول  يدیداو یا تر يدیئـپاڼه د یوې موضوع د بیانولو او یا د یوی پیښی د تا  هرشیف هرآد 

د   کېبیان لپاره باید هغه پاڼه په دریو برخو    يسند د اصول  يرشیفآونیسو د    کېتود هم په پام  ینیز مڅــٻــړهغه ساده  

  ئـې ، دویمه برخه ئـې مطلع ته  ېبرخ ۍلومړ چې سند په دریو برخو و ویشو   يرشیفآلومړی باید دا  ؛دلو وړ وګڼوــٻـپوه

اسنادو سره   يرشیفآ يماو رس يدا ویش د خصوص چېده   ې ږی. د یادونٻـد اضافاتو په نوم یاد ئـې د متن او دریمه برخه 

موضوع ته   ياصل  چېد خپل مهال اړین ادبیات    معمولاً   کېپه مطلع    ي.کــٻــږیو بل ته ورته کارول      تر زیاته بریده

شتي اعلیحضرت ټولواک ـٻــد ستر پرتموال او برموال جنت م :): په توګه ې. د بیلګيکــٻــږځای پر ځای  يلاره پرانیز

له بغاوتونو او ګډوډیو نه ډک له یوه داسې مهال   ، رـٻ ـرحمة الله علیه بختور پ  ( ر عبدالرحمن خانیمضیاء الملة والدین ا)

له یوې مخې د نظم او نسق له کړۍ وتلي، او ټول ه   ووسره برابر شوی   افغانستان وګړي  او  ــٻـچې د  واد د طغیان 

یاد  (متن    ) سند دوهمه برخه د    يرشیفآد   .  (1وو وتی  ــٻــسرغړونې پر یوې لویې ګډوډۍ ک نوم   چې   ه،دې  سوه  په 

پر   لو څــٻــړ. د سند له متن څخه د سند موخه د همدې متن د يموخه څرګنده کړ ياړ دی د هغه مطلب اصل کېونڅــٻــړ

؟ ید ، د سند موخه څه ده ؟ د چا له لوری لیکل سویيواب سځپوښتنی باید  ېلــٻـلا بـٻـ. بيدای ســٻــکبنسټ تر لاسه 

د متن د مخامخ    ئـې  یکونڅــٻــړ  چې  يواب سځباید   ېپوښتن  ېدی ؟ غوښتنه څه ده ؟ او داسی نور  چاته لیکل سوی

نه د دې چارو په سر ته رسولو څــٻــړرشیفی متن هر اړخیزه آ. د يتحلیل څخه تر لاسه کو يرښتین لهکرښو او د هغو 

لپاره د سند دریمه برخه هم تر   يد ثقه او رښتینوال (تحلیلمطلع او متن  )د دې دوو برخو  کې، بليږــٻــرس ــۀپای ته ن

  چې اړ دی  کېونڅــٻــړ ي. ږٻـپه نوم یاد (یا اضافات  يحواش)سند د ریمه برخه د  يرشیفآد ي. ونیس ېنی لاندڅــٻــړکره 

 يمن دی؟ که رسیاو یا مهر مز  ءدی؟ د چا په امضا  ټه لیکل سویــٻــدا سند په کومه ن   ي،څــٻــړدا برخه په پوره دقت و  

، خاص او پټ  يدریځ څرګند کړ  ئـېت په اړه  یمکه نه ؟ د تکثیر او عمو  لريه  شمــٻــر   ېاو وارد  ېد صادر  يسند و

په   ي.مځواب ومو  ياو منطق  ی باید رښتین  ې پوښتن  ېنور  ې دی؟ او داس  سند دی او که د عامه خبرتیا لپاره کارول سوی

. په همدې ډول د يږٻـرګندڅرک څرښتینی    ېاو د یوې پیښ يکــٻــږ يلو مراحل پلڅــٻــړسند د  يرشیفآ ۀدې ډول د یو

  کې په پام  ئـې کېونڅــٻــړ چې لرينه او د هغو ارزونه اړین پړاونه او مرحلې څــٻــړی متن تأریخی اثر یا تأریخ ۀیو

ژباړن    کېمتنونو  ي تأریخپه  . او ساده ژباړو څخه متفاوته ده يمتنونونو ژباړه هم د عاد يتأریخد  چې د یادولو ده  ي.نیس

. یا په بله مانا ژباړن  لرياثر ته ورته موضوعات  ېد ژباړ چې يپرهغو کتابونو، اثارو او رسالو برلاسی و چې اړ دی 

. په دې  يمطرح د کېاثر  ېتر لاس لاند  چې لريپر مهال د هغو اثارو په اړه مالوات و ېمتن د ژباړ يتأریخاړ دی د 

ېد زیاتو تعلیقاتو او حواشیو په لرلو    .بر لاسی څرګند دی  آریا  ښاغليد    کېبرخه   دا اثر د زیاتو لوستونکو لپاره د    ئـ

ونډه څه ده؟ دا   ئـې  کې تأریخ ناندر څوک وو او د افغانستان په یمناندر په اړه ؛ یمدوهم : د  .  دلو وړ ګرځولی دیــٻــپوه

ژندونکو ــٻــونکو او یا افغانستان پڅــٻــړتوګه د افغان    ېاو په ځانګړ  مېد سی  ېرو کالونو راهیسٻــد ډ  چېهغه پوښتنه ده  

ـپ ېناندر داسیم کېمتن  ي پیدیا په دریکوی د  .په دې اړه د بیلګی په توګه څو نظرونه راوړو . وړ وهد پاملرنی  د   : ژنوــٻـ

د یونان ستر واکمن   کېهند    يستوپې تر اشوکا وروسته په افغانستان او شمال  ئـېدین او په ځانګړې توګه بودا  ئـېبودا

 
 نا چاپ اثر ، لورم ټوک ژباړهڅد جنبش د سراج الااخبار د  ؤداوـ   1
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راختیا لوړو پوړیو ته  پدی او  َ  د و  ،دی  یاد سوی  (لینا پانا  یم    ( Millina Panha)   کېژبه   يالپ په    چېهغه )ناندر  یم

د هندوکش په سهیلی سیمو  »... :      يژنــٻــناندر داسی را پیم کېلو لیکنو  پرخ ویلم بوخلسانګ په خؤهلندی م.  دلــٻــورس

ته دوام ورکړ، په ځانګړی توګه لومړی اپولودوتس   ۍواکمن  ې خپل  ۍګریک کورن  - شونو د هندو    ې د ایتیدیموس پات  کې

په    چېد هغو خصوصیاتو پر بنسټ    ناندر احتمالاً یم  ي.د  ېد کندهاره تر لاسه سو  ئـېنقره ای سیکې    چېناندر  یماو  

، په باور د دیمتروس    يپور . ب . ن  خرؤم  يهندد    «دی.    د ملیندا پاتها په نوم یاد سوی  کېاړوند اثارو    ېژب  يهند  ۍمنځن

پنجاب پوری ورس  ه، لادیمکاله پخوا تر    ۱۶۰  –  ۲۰۰په    يواکمن نامتو جنرال    .ده ــٻــتر سند او  په  یماو د خپل  ناندر 

  ي سرحدونه د اوسن ۍامپراتور د  د باختر ئـېتر خپل واک لاندی راوستلې او په دې ډول  مېسی ي د هند شمال ئـېمرسته 

مرحوم د  او    ي، علامه حبیباستاد کهزادد    .وری ورسولېپسیحون څخه تر جیحون    لهاو    دښتو څخه تر ګنګا سیند  لهایران  

په دې   به  ناندر یملندا یا  یمهمدې امله   له  . دی  ژندل سویــٻــجنرال په توګه پ  ي یونان ۀیو  ناندر د یهم م  کې غبار په اثارو  

دلو  ٻـته د دې ستر کار د بشپړ آریا ښاغلي دی، زیات ولولو. زه یو ځل بیا  په زیار ژباړل سوی آریا  ي د ښاعل چې  کېاثر 

 . د لا بریو هیله کوم ئـې کېچارو  يمعل ېوایم او په داس يکمبار

 

 

 په دې کتاب کې : 
 

 د میلینډا » د پوښتـنو« سیمهالي2 بڼه

  په دې اړوند د بودا گهوسه 3 څلور اخځونـه  

او سمون  متون  

 پادشاه میلینډا هماغه میـنـنـدَر دی 

ښتونو کې  یاد پهد کلاسیکو لیکوالانو مینندر   

«مسکوکات»د مینندر ایکۍ   

 د مینندر د زوکړی ځای، کلاسي، چې ښایي کاریسي 4 وي

 لیکوال هماغه ناگ  ارگونه5 )ناگ ارجونـه - ژ( نـــۀ دی

 په »پیته که گانو6« کې یاد شوي عبارات چوپ »مسکوت« بلل شوي دي  

 
په سلو کې وگړي   ۷۵یا سینهالي د معاصرې سیریلانکا د ټاپو یوه بومي قومي ډله ده چې اوس د سیریلانکا    Simhaleseسیمهالي   -  2

 باړونکی ژ -ئــې پنځلس میلیونه وگړي دي.  شمـــېـــرجوړوي او 
3 - Buddhaghosa    

4  -  Kalasi or probably Karisi باړونکیژ  -کتاب کې دا ځای د معاصر افغانستان د کاپیسا ولایت پــېــژندل شوی دی  ــۀپه همدغ   
5 - Nâgârguna  

6  - Pitakas -    تریوا ده  هلرغونې ژوندۍ پاتې شوې څانگ  یوه زښتهد بودیزم(Theravâda) مشرانو د سبقونو یا  )ږي. تریواده د ـېــنوم

  «Pâli Canonپالي قانون  »په معنی ده. په تریواده بودیزم کې په پالي ژبې لیکل شویو راټولو شویو لرغونو لارښودیزو لیکنو ته د  (لارښوونو

؛ لوستونکي دې په یاد  وایي چې د بودیزم په ټولو څانگو کې دا یو بشپړ منل شوی قانون دی  (پیته که )اري شویو بڼو ته یوایي، ددغو لیکنو مع

. دا قانون په شمالي هندوستان کې جوړ شوی او د گاتما بودا له مړینې  ولري کله چې د کتاب په منځ کې قانون یادېــږي نو موخه همدا قانون دی

کال کې په سریلانکا کې د بودایانو په څلورمې شوری کې و پتیل شوه چې دا   (ق.م)مخزدیز  ۲۹و څلور پنځوس کاله وروسته په  اڅلور سوه 
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د نوم په حواله، او نور هنـپالي کتابو  

له عباراتو څخه اخځ  «پیته که گانو»د   

اوږدوالی  «پیته که گانو»د   

 ددغو پرتلو  پایلې 

د مؤلف تر منځ توپـیـر «پیته که گانو»زموږ د مؤلف او د   

هننومو خاصدباندې  «پیته که گانو»له   

د مؤلف تر منځ ژبنی توپیر  «پیته که گانو»زموږ د مؤلف او د   

هپه توگ اثرهنري  ۀمیلینډا، د یو  

ژباړه  متند   

 لومړی کتاب. غیر دیني یا آزاده شرحه  

ساگــَـلې»د 
 شرحه  « 7

  8ې زېــږېــدنمخکنۍ او ناگه سینا د میلینډا 

 او پوهه هنپه استدلال کې د میلینډا ستروالی، می

 د ناگه سینا د زوکړې داستان  

 قانون ته د یوۀ مبتدي په توگې د هغــۀ منل کــــېــدل 

 اوښتون ــۀد هغ «ته قانون»

 ته د هـــغــۀ رســېــدل  9ارهټ توب

 
یادېـږي. په پالي   نامــــۀپه  «پیته که»ولیکل شي.  دغه قانون په دریو عمومي څانگو ویشل کـېـږي او همدا ویش د  په سیمهالي ژبې  قانون دې

د ټوکرۍ یا شگور په معنی ده او له ټوکرۍ څخه موخه د تاو شویو کاغذونو یا د ونې د پوستکي پر مخ لیکل شویو لیکنو ته    «پیته که»ژبې کې 

    باړونکیژ -په کښې راټولـېـدلې.  به  نغوته ده چې دا لیکنې

7  - Sâgala     په لرغونو آثارو کې سانگلهSângala   هم لیکل شوې چې په معاصر پاکستان کې د نن ورځې د سیالکوټ پخوانی نوم دی. دا

دا باید په پام کې ولرو چې  سره بنسټیز تړاو ولري.  ـۀساکانو له نام پښتـنو هم یاد شوی دی چې ښایي د لرغونو نامــــۀپه  Sâkalaنوم د ساکله 

یادوله. لومړي مینندر دغه ځای د یونان باکتري   ـۀساگله د ساکـلې په نام ټولو، وچې بومي وگړو ئــېپه لرغونو مهالونو کې د بهارت د نیمه لو

هم دا ځای د   (نگاران واقعه )لیکونکي  لیک.  په مهابهارتا هم ساکله یاده شوې ده. د الکسندر پیښۀونوماو ـۀسلاطینو د یوې پلازمینې په نام

له سینده په تـېـرېدلو الکسندر د پروس له پنځو زرو سیمه ییزو سرتـېـرو او   Hydraotesیادوي. دوی وایي چې د هیدراوتس  ـۀساگلې په نام

  مورچلې ونیولې. پروس ددغه ځای د ( Cathaeansکته ئــیـنـیانو  )پنځه سوه فیلانو سره مخامخ سو، الکسندر د ساگلې ښار کلابند کړ او 

چې الکسندر ته ئــې ماته ورکړه. ددغې جگړې ځای او ډگر اوس د پټان کوټ په نامـــۀ یادېــږي چې الفنستن او جنرال  پادشاه نوم وو هندي

جیهلم سیندونو ته ویل شوي دي.  . د هیدراوتس نوم په حقیقت کې د معاصر چناب او  الکسندر کنینگهم هم په خپلو لیکنو کې یاد کړی دی

   باړونکیژ- بولي.  Mongمونگ  ئــېپټهان کوټ او څوک  ئــېدی چې اوسمهال کې پروت  تقاطع دغه ښار د همدغو سیندونو په 

8  - Nâgasena  ژوند کړی   ئــېم. ز کلونو په شاو خوا کې  ۱۵۰او د  ۀکې اوسـېـد شمـــېـــرد بودایانو یو لرغونی عالم شخصیت وو چې په ک

نو او ځوابونو کتاب دی. په پالي ژبې کې د مینندر نوم میلینډا پــڼـها  ــعالم شخصیت سره د مینندر یا میلینډا د پوښت ـۀدی. دا کتاب له همدغ

Milinda Paňha  .باړونکیژ -لیکل شوی دی   

9 -  Arhatship  ارهټ  کې ږي. په دې څانگېـېـ: مخکې مو وویل چې د بودیزم یوه څانگه تریودا نومArhat    چې یو سانسکریټ وییکی یا

ته رسـېـدلی وي. په    Nirvanaو سیرت او په پای کې نیروانا ا لغت دی د هغه چا په معنی ده چې د بودیزم د گروهنې پر بنسټ بشپړ کمال
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 غلط په زباد رسوي 10میلینډا ، آیوپاله پاد شاه 

 شخصیت   ــۀرسـېـږي، د هغناگه سینا را 

 میلینډا، ناگه سینا ته ورځي 

 

 نور بیا 

 ځانگړتیاوې ټاکونکې ،ماهیت: د اخلاقي  م کتابیدو

 

   کلین : قدرمنو لوستونکو! دا هم د ښاعلی رحمت آریا د آرشیف یادونه: 

 
ویل    Nibbânaپه ډول لیکل شوی دی. نیروانا یو سانسکریت وییکی دی چې په پالي کې نیبانا   Arhantپالي ژبې کې همدغه ارهټ د ارهنټ 

او دوی    Mohaیا موها  Ragaبدرگه دي رَگا  اصرشوی دی. په بودایي گروهنې کې دوه اورونه یاد شوی دي چې له دغو اورونو سره دوه عن

په معنی او دوی شه د ناپوهۍ او جهل په معنی ده. نیروانا له اوره د خلاصون یا د اور   او نفرت . رگا د کرکېAvidyaیا اَویدیا   Dveshaشه 

  ( Dukkhaدوک خا )و کړاو ا او رنځ  Samsâra ېار سسم د مړه کـېـدلو په معنی ده او د بودایي گروهنې پر بنسټ یو څوک هغه مهال له 

  وروسته  له مړینې ـۀږنې په معنی ده چې د یو چا روح د هغېـږدېـڅخه خلاصون موي چې یاد شوي اورونه ورباندې مړه سي. سمساره د بیا ز

د معاد د   او ما په دې ژباړې کې ارتحال منلی دی؛ ږي او دا متکرره کړۍ دوام موميېــبیا د بل انسان یا څاروي یا ژوي په قالب کې راڅرگند 

د روح وراشه په بودیزم کې یوه پیچلې   ږي چې دواړه اورونه ورباندې مړه سي.ـېـهغه مهال پای ته رس یا مکرر ارتحال کړۍ دغه دوران

و بل ته   خبره ده، په لنډه ئــې باید ووایو چې بودیزم د روح په نامــۀ څه شی نــۀ پــېــژني، دا چې زموږ په مفهوم روح څنگه له یوۀ معاد څخه

په کتاب کې د امثله وو په راوړلو ورباندې   ورځي باید د بودیزم په مباحثو کې وپلټل شي چې دلته زموږ د وراشې له کړۍ دباندې خبره ده خو

او   یدلي دــېــنیروانا ته رسنو بویه چې  له دې کړۍ خلاص سي د ژوندانـــۀ د کړاو هغه څوک چې څه نا څه روڼا اچول شوې ده. لنډه دا چې

سانسکریټي   (د دوک )زموږ په کندهارۍ پښتو کې   -معنی ښندي.   ــۀژوندانسپــېــڅلي  ټکی دی چې د  - دا د بودایي دین د وروستۍ موخې پای

سره له   -  (ږيــېــد زړه دوک دې د ورول)وییکی د رنځ او کړاو په معنی تر اوسه ژوندی دی د بیلگې په توگې یو څوک په ښـېـراوو کې وایي 

ر لیدل شوی دی. له دې داسې  ېــپه بڼې یاد شوی دی مگر په بودایي لیکنو کې ډ Arhattâدې چې په ریگویدا کې د ارهټ وییکی د ارهټا  

څاه په معنی    ئــېمخکې د ارهټ وییکی د خلکو په منځ کې دود وو. په معاصرې پښتو کې ارهټ یا ارهډ د لو ــۀښکاري چې د بودا له ژوندان

   باړونکیژ -هم کارول کـېـږي. 

10  - Ãyupâla  -  د بودایانو یو لوی مذهبي مشر وو چې سگالې ته نــېـږدې په سنخیا پریوینهSankheyya Parivena   ژوند کاوه.   ئــېکې

مشر ارهټ ته خبر ورکړ چې پاچا غواړي درسره وویني. ارهټ ورته   ــۀبودایي روایات وایي چې د میلینډا سلطنتي ستورو پـېـژندونکو دغ

  هکلهسره  د مانکانو د موخو په   ۀلیدلو ته د پریوینې سیمې ته ورغی. پاچا له د ۀاجازه ورکړه او وروسته پاچا له پنځو سوو مانکانو سره دد 

 باړونکی ژ -ماته ورکړه.   ئــېوراشه وکړه په پای کې آیوپاله د میلینډا د وراشې جوگه نه وو او ارهټ ته 
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